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Mcej. li nik: 
Ilit-nkint kétszer, rstitortökim {• 

Szerkesztői iroil.i: 

Burger 
Kiadóhivatal: 

Előfizetési föltételek. 
S z e g e d e n l i á z l i o z h o r d a s s a l : Eg.-sz évre 6 Irt, — félévre 3 l'.f, évnegyedre 1 frt 

60 kr. oszlr. ért. 

V i d é k r e p o s t á n : Kgé-sz évre 8 frt ,— félévre 4 fit, — évnegyedre 2 frt, osztr. ért. 

Egyes szám ára 8 ujkr. 

petitsor egyszeri hirdetésnél Tnik. 
iél C njkr.. többszörinél i> njkr. 

Bélyegdíj minden "egyes beigtatisért 36 njkr. 
A n v i l t t é r b e n :i háromKasabos petitsorigta 

trisi dija 20 njkr. 

Az előfizetési pénzek és hirdetmények B n r g e r 
Z s i g m o n d könyvkereskedéséhez cimezendíík. 

s m m ® & Y A S Z H A P J Á . 

nap óta lmll juk a h a r a n g o k szomorít zúgásá t : a legnagyobb harangtól a l egk i sebb esengetyűig mindegyik szól, 
mindegyik hirdeti , hogy legá ldóbb és legáhlo t tabb szellemét yesztette a magyar . • 

Az e g y h á z a k tornyaiból gyász lobogók lengnek minden vi lágtáj f e lé , mintegy emlékeztetve a haza f i aka t , hogy nincsen 
t á j , nincsen v i d é k , mely S z é c h e n y i n e k hálával nent t a r toz ik , mely érte gyász t ölteni nem köteles. 

Ma noha nincsen ü n n e p , a boltok z á r v á k , az iparosok műhelyei ü r e s e k , a kézművesek nem dolgoznak. Az elsőnek 
kereskedelmi forga lmat teremtett , az u tóbb iaknak hazafias fölhivásai által biztos vevőket szerzet t nagy halot tunk s eszerént c sak 
a méltányos kegye l e t szavá t követ ik ke reskedő ink és ipa rosa ink , ha félnapot szenté inek gyászt iszteletül a n n a k , ki egész 
eredménydt ís é le tének minden órá já t a honnak szentölé vala. 

Hosszít díszmeiietck ha ladnak ünnepélyesen az egyház felé. Amott a n a g y tanácsházból a város t isztviselösége s a 
közsógváhisz tmánv lépdel gyász ruhában a gyászi innepély színhelyéhez. 

V á j j o n mért gyászo lnak e z e k ? 
S z é c h e n y i S z e g e d v á r o s á n a k d í s z p o l g á r a v o l t . 
Abból a szépen épül t házbó l . mely min tha csak ez a lka lomra fóstötték volna f eke té re , másik hosszú sora j ö n a 

g-vászba öltözött fér f iaknak. A kasz inó t ag ja i e z e k . bánattal a r c u k o n , fá jda lommal szivükben. 
Ezek mér t g y á s z o l n a k ? 
S z é c h e n y i a z o l v a s ó e g y l e t e k t e r e m t ő j e a h á r m a s b é r c ö v e z t e h o n b a n . 
A gőzha józás i r akpa r t nagy árbocán az ünnepi nagy lobogót gyászfá tyo l nem annyi ra díszíti , mint szomorít ja . A 

parton lévő h a j ó k lobogói szintén gyászfá tyol la l vannak megtoldva. 
Mi okozza a gőzösök g y á s z á t ? 
S z é c h e n y i s z e m é l y e s e n h o z t a a z e l s ő g ő z h a j ó t S z e g e d a l á . 
Nőink és h ö l g y c i n k . k ik mindenha szeret ték és szeret ik a szép szilieket ö l tönyeiken . mert a szép kép szép keretben 

szebbé vá l i k : e hö lgyek ma g y á s z r u h á b a öltözve gyászfátyol t te t tek f e j ö k r e , hogy külső leg is mutassák fa jdalmokat , 
melyet érezniük kel l azon férfiú vesz tesége fölöt t , ki e g y k o r azt mondá ró lok . h o g y „ ü k a n e m z e t i s é g v é d a n g y a l a i , 
hogy ö k e m e l i k e g e k b e a p o r t s h a l h a t a t l a n s á g r a a h a l a n d ó t . " (lfítel.) 

S z é c h e n y i a honfiak anyái t tiszteié a nőkben. 
De nem csak városi t isztviselőket , nem csak u raka t és de lnöke t , ke re skedőke t s iparosokat hifiink seregesen tódulni 

az e g y h á z b a : a n é p . a t a n y á k földmivelö népe is tömegesen siet a gyászrava ta lhoz , melyet nem csak hazánk , hanem korunk 
egy ik legnagyobb szel lemének emelt az e l i smerés , a há l a , a kegyele t . Tódu l a nép azon férfin gyász i innepélyére , ki századokon 
át leföröllietleu he tükke l irta nevét hazánknak nem tör ténetébe, hanem m a g á b a a haza tes tébe , a hon földének minden 
rögébe véste . 

M a g a a T i s z a , ez a dé lceg vad f o l y a m , meghunyászkodva az öt zabolázó nagy szellem előtt , nem árasztó ma 
vészszel fenyegető hul lámai t , h o g y kegye le tünk áhí ta tában ne zavar tassunk ál tala. 

Van-e föld e bonban , melyen a kele tkezet t s folyton kele tkező gazdaság i egyle tek nem j a v í t o t t a k ? 
Van-e közlekedési eszköz h a z á n k b a n , mely a ke reskede lemnek s iparnak hasznára nem vá l t ? 
Van-e f o l y a m v i d é k . hol a vizeket nem zabolázták vagy nem zabolázzák '? 
S mindezeket nem S z é c h e n y i l ángle lke te remte t te -e , nem az éjt nappal lá varázsló te t tere je s m u n k á s s á g a váltotta-e 

m e g n e k ü n k ? 
S z e g e d nem kevesebbet , lmiiem részben többet köszön a l egnagyobb m a g y a r n a k , mint a hon e g y é b városa i ; 

gyászo l junk azért mélyen és i g a z á n ! 
A legmélyebb és leg igazabb gyász ped ig az lesz, ha minél többször s minél mélyebben e lmélkedünk S z é c h e n y i 

I s t v á n é le tének minden részle téről ; mert ü egy ike azon r i t k á k n a k , ki e lmondható magá ró l , hogy egy napot , egy órát nem 
élt. melyet honának s nemzetének hasznára nem fordított. 

I l o g y az emlékezet általi gyászhoz e lap is j á r u l j o n , a városi levéltár nyomán legközelebb minden S z é c h e n y i 
itt létére s itten működésé re vonatkozó adatot köziéiül. 

Most ú j r a z ú g n a k a h a r a n g o k s m o n d j á k : 
Kyászoljmik a legnagyobb magyarért ! 
I l a l a d j m i k ö s v é n y é n m i n d e n k o r o n ! 
Kövessük a nagy honfi példáit! 
H r ü s ü d . j i i n k e r e d m é n y e i n ! Kempeten Gf/Azö. 



Alföldi viszonyok. 

A Szegeden t a r t a n d ó k iá l l í t á s ró l é s p róba -1 
szán tás ró l . 

;Ft.iytatása ¿3 vége.) 
19. Bejelentéskor az e k e á r a pontosan, a i 

rendes árjegyzék szerént bemondandó, süt a beje- ! 
lentésbez egy árjegyzék is esafoltassék, melyen a ; 
versenyző ekét a beadó jelölje meg, kivéve azon 
esetet, ha talán valaki nj és még árjegyzékbe nem 
vett fajtájú ekével akar versenyezni. Egyébiránt 
versenyre bármely esetben is csak oly eke fogad-
tatik el, melyet az illető ugyanez alkalommal a ki-
tett áron eladásra boesátni is kész, s ugyanolyat 
ugyanazon áron bárkinek készíteni magát kötelezi, 
amennyiben t. i. az illető kiállító különben is a 
készítéssel foglalkozó gépész vagy gyáros. E két 
pont ellen semmi kifogás nem fogadtatik el, s akár 
a versenyre állított ekének a kitett árban a vállal-
kozó vevő részére átengedését, akár hasonlónak 
ugyanoly áron készítését tagadja meg az illető : 
versenyképessége azonnal megszűnt, mert utóvégre 
is a cél nem egyenes, különösen készített darabo-
kat jutalmazni, hanem oda hatni, hogy a közönség 
a jutalmazottakboz hasonló eszközöket kaphasson. 

20. A versenyre kijelölt ekék tavaszhó 27-én 
nyerendik el a kiállítási téren helyeiket, e napig 
legyen ott minden gép és eszköz, mert ezentúl ér-
kezemlük többé el nem fogadtatnak. 

21. Minden versenyző, mielőtt a maga szaka-
szán munkához fogna, az cvégre külön kimutatott 
próbatéren jól összeigazitsa ekéjét, hogy a verseny-
téren a biráló bizottmány az. eke igazítása által 
semmi tekintetben ne legyen föltartóztatva. 

2.'!. Hogy kiki milyen széles barázdát fogas-
son , szabad tetszésére van ugyan bízva; figyel-
meztetésül megjegyzendő mégis, hogy csak egy 
hüvelykkel tanácsos szélesebbet fogatni, iniut ami-
lyen a szántóvas legnagyobb szélessége, például : 
8 hüvelykes vassal legfölebb csak 9; 10 hüvelykes-
sel legfölebb csak 11 hüvelyk szélességet. 

23. Aki eszközének összeállításával akkorra 
készen nincs, mire a bizottmány az illető szakaszra 
ér , sorát veszti; azon esetre pedig, ba valakinek 
több ekéje volna, vagy az ekéken kivid egyéb esz-
közöket is állit ki próbára, szíveskedjék több egyén-
ről gondoskodni, kik eszközeivel bánhatnak, mert 
a biráló bizottmány a kezdett sort megtartván, foly-
tatja munkáját, s kinek eszköze kellőleg összeál-
lítva nem lesz, az magának tulajdonítsa, ha az idö 
rövidsége miatt netán birálatlan marad. 

24. Legkisebb feleselés a versenyzéstől való 
elutasítást vonja maga után. 
III. U t a s í t á s a r e n d e z ő b i z o t t m á n y ré-

s z é r e . 
1. A rendező bizottmány tavaszhó 27-én fog 

Szegeden működni kezdeni. 
2. A teendők gyorsabb végezhetése tekinteté-

ből két r.ibizottmányra oszlik. 
3. Az egyik albizottmány a versenytérre megy; 

ott legelsőben is az ekeversenynek, azután a száu-
tásversenynek. végre a próbálandó többi gépeknek 
kijelölt helyet megvizsgálja és rendezi. 

4. A másik bizottmány a versenyhelyre meg-
érkezett eszközöket veszi szende alá. 

Legelsőben is azokat azon sor szeréní osztá-
lyozza. ínikép a hejentési jegyzőkönyvben számozva 
vannak: és pedig különösen az ekéket s azután a 
többi gépeket. 

5. Osztályozás után az ekékre a jegyzőkönyv 
szerént fölrakja az előre elkészített számokat, s 
ennek következtében a versenynap reggelén minden 
gépész, ekéjét a hasonszámmal ellátott szakaszba j 
elhelyezi. 

Ugyanez alkalommal megvizsgálandó és jegy- ! 
zékbe veendő, hogy milyen karban vannak a tÜ 
metsző részek; mennyire élesített vagy életlen a ! 
szántóvas és csoroszlya: a kormány mennyire si- i 
mlíiitl vagy köszörült. II! figyelembe njánltatnak 
különösen magát élcsitö öntött szántóvas. esorosz- ' 
)ya és acélkormány. 

6. Ha ez alkalommal egy gépésztől ugyan-
azon osztályból két egyenlő szerkezetű eke talál- ; 
tatnék versenyre kiállítva, azok közöl egyik félre-
teendö, miután egytől ugyanazon osztályból egyenlő 
minőségben csak egy eke versenyezhet. 

7. A versenyszántásra a szántók sorozatát 
sorshúzás utján meghatározza, és még a versenyt 
megelőző napon az ¡Hetüknél közhírré teszi. 

8. A titoknoki hivatal által készített rovatot 
az illető biráló választmányok és alosztályok elnö 
keinek átadja. 

9. intézkedik a rend föntartására, s evégett 
minden helyre a szükséges egyéneket fölkéri, s 
kebeléből egy egyént nevez ki , aki az igákra föl-
ügyel. 

Irt. A rendező bizottmány másik része kttltin 
elnökével a többi gépek rendezésével, melyek a 
kiállitás tárgyát teszik, foglalkozik: 

ai a gépeket osztályozza céljaikhoz megfe-
lelöleg, 

b) ezeket számokkal ellátja, 
c) a fölöttük kimondott bírálatot melléjük ál-

lítandó táblára följegyezteti. 
IV. A p r ó b a s z á n t á s n á l és k i á l l í t á s n á l 

m t i k ö d ö b i r á l ó b i z o t t m á n y . 
1. Mindenekelőtt a maga kebeléből két külön 

osztályt alakit , t. i. egyet az ekék , és egyet a 
többi eszközök bírálására. 

2. Az ekék bírálására kinevezett biráló választ-
mány ismét 4 osztályra oszlik : a) az ekeszerkezet 
szilárdsága és ennek célszerűsége, b) a vonó erö, 
e) a barázda mélysége és szélessége, d) a barázda 
tisztasága és a fordítás jegyzésére. 

Ezen alosztályok a jegyzésekre szükséges ro-
vatot a titoknoki hivataltól kikapják. 

3. A bírálatot az ekéknél az I-sö száma sza-
kaszon megkezdvén, folyvást, végig figyelemben tart-
ják a meghatározott elveket és szabályokat. 

4. Minden eke csak azon mélységre lesz meg-
próbálva , mely az illető osztályban megkívántatik, s 
az ezen mélységre legtökéletesebben végzett munka 
fog a bírálatnál számba vétetni. Igy az 1-sö osztályú 
ekék C hüvelyken fölül nem fognak próbáltatni; a 
II ik osztálynak 6—8" közt a Ill-ik osztályúak 8— 
Irt" közt tartoznak szántani, és a IV-ik osztályúak 
10 hüvelyken fölül. Ez utóbbi osztálynál megpró-
báltatik a legnagyobb mélység is, amelyre t. i. az 
eke még tökéletes munkát végezhet. 

5. Az alosztályok külön jegyzéseiket rovataik-
ban megtévén, a számok összehasonlítását és össze-
adását az ekék bírálására kinevezett összes bizotí-
mánv végzi, s a munka eredményét számokban kife-
jezve, az Ítéletet a számok legnagyobb összege 
szerént mondja ki. 

0. A tényezők, melyek az eke munkálatánál 
és célszerűségénél tekintetbe vétetnek, következők: 
a) az eke ára, b) a szükséges vonó erö, ej a ba-
rázda mélysége, d) a barázda szélessége, e) a 
szerkezet szilárdsága, t) a szerkezet célszerűsége, 
g) a barázda tisztasága, h) a fordítás. 

7. E tényezők szerént az egyes mütételek 
eredménye : az eke arára, a vonó erőre, a barázda 
mélységére és szélességére nézve a maga minősé-
gében jegyeztetik be s z á m s z e r é n t az illető ro-
vatokba: ellenben: a szerkezet szilárdsága, célsze-
rűsége, a barázda tisztasága és a fordítás minősége 
ai b) c) d) betűkkel jegyeztetik meg az illető ro-
vatokban olyformán, hogy a) mindig a tényezőnek 
adott szám teljes értékét iá tökéletes munkát) je-
lenti, b) annak felét, c) negyedrészét és d) a rosz 
munkát ( = 0 ) . 

8. A bírálatnál vagyis a muukaeredmény ösz-
szehasonlitásánál és a számok összeadásánál a fö-
nebbi tényezők következőleg vétetnek tekintetbe: 

a) Az ár a végzett munkaeredménynyel ha-
sonlittatik össze, vagyis a megszántott föld köbtar-
talma (a szélességet sokszorozván a mélységgel) az 
eke árával elosztatik. 

Minthogy azonban az ebből nyert eredmény 
csekély szám lesz, az eke ára pedig megérdemli, 
hogy a bírálatnál kellőkép figyelembe vétessék, s 
hogy a többi tényezők számainak megfeleljen : a 
nyert számmennyiség 4-el sokszorozva iktattntik be 
az eke árának rovatába, p. o. egy 25 fitos eke 7 
hüvelyk mély és Irt hüvelyk széles barázdát szánt-
ván, a számítás következő : 25 : (7 x 1 0 = ) 7 0 = 2 . 
4, ez 4-el sokszorozva =9.G, s ez azon szára, mely 
a táblán az eke árának rovatába iktattatik. 

b) Az erő meghatározására legméltányosabb 
volna, az egy osztályú ekéknél az erőmérőt mindig 
ugyanegy mélységen és szélességen alkalmazni; 
minthogy azonban ez. a kivitelnél sok nehézségre 

talál: itt is az erőmérön mntafott fokmenoybég fog 
a munkaeredménynyel összehasonlittatni, vagyis a 
szántott föld köbtartalma elosztatik a- fokmennyi-
séggel, s a nyert szám lesz ezen rovatban a "té-
nyező, p. o. ha egy eke 7 hüvelyk mély és 10 liti 
velyk széles barázdát 6 fok erővé' szántott, a szá-
mitás következő: 

G. ( 7 x 1 0 = ) 70=11.66 vagyis azon tényező, 
mely az erö rovatában számol 

c) A mélység és szélesség a nyert mérés 
eredménye szerént fog iényezöképen számolni, a 
mélység azonban nagyobb tekintetet érdemelvén, 
mint a szélesség: ennek eredménye kétszeresen 
számíttatik, p. o. az előbbi muuka mellett 7 htiv. 
mély és to hüvelyk széles barázdánál a tényezők 
lesznek, a mélységnél 14. a szélességnél 1<>. \ 

d i A szerkezet szilárdságánál : a legnagyobb 
szám, vagyis a = C , a szerkezet célszerűségénél 
a = 4 , a barázda tisztaságánál a = 4 , a fordításnál 
a = 6 . 

Azon pontoknál, hol a = G . lesz a b—-3, e--. 
l ' „ és d = 0 : azoknál pedig, hol az n— lesz a 
b = 2 , c = l és d = 0 . 

zYz illető rovatok betöltetvén, s a törtszámok, 
tizedesekké változtatván : a legnagyobb összeg fogja 
eldönteni a bírálat eredményét. / 

8). A többi szántó és porbanyitó eszközök, 
melyek a földet mag alá és a növények alatti mii-
veletet eszközük, ugyanezen bíráló bizottmány által 
nyerendik ítéletüket. 

Irt. A többi gépek, melyek a kiállításra fog-
nak hozatni, a bíráló bizottmány második fele áltál 
fognak biráltatni. Ez működésében szem elölt tar-
tamija : a) a gépek megyénk gazdasági viszonyai-
hoz alkalmazhatóságát: b) célnak megfelelő veitli-
kat, c) árukat, d) ajánlliatóságukat. 

Szegedi tárogató. 
I Ma délelőtt tiz órakor gyáSzUnnepély fog 

tartatni gróf Széchenyi Istvánért a belvárosi egy-
házban. Nem mondjuk senkinek, hogy menjen oda, 
mert szűkek lesznek az egyház falai* és sokan fog-
nak más egyházakba menni, hogy a legmagyarabb 
magyar iránt a kegyelet és hála adóját lerójály 

f S z e g e d v á r o s tanácsa következő fülszó-
litásban hivja föl a közönséget a mai g y á s z ün-
n e p é l y r e : „Nagyméltóságú S á r v á r i és F ö l s ő -
v i d é k i gróf Széchenyi I s t v á n , cs. k. val. belső 
t. tanácsos, aranykulcsos urnák, több jeles rendek 
vitézének, Egervár, Pölöske, Sz.-Gyürgyvár örökös 
kapitányának, a magyar tudós társaság igazgató 
tagjának, Szeged városa díszpolgárának, a hazai 
műveltség elöhaladásában egy kiemelkedő uj idő-
szakot alkotó, aranykora hajnalt derítő törléne'iui 
nevezetességnek, világhírű bölcseséggel tündöklő 
államfcrfiunak, a magyar nép köztiszteletének örök 
fényözönében ragyogó és Szeged városa iránt is 
kiváló előszeretetet tauusitó páratlan bizalmú fe-
lejthetetlen hazánkfiának Döblingben folyó Ló S-án 
élete 68-ik évében történt halálával, e nemzetre bo-
ruló gyásznak városunk is bánatos osztályosa lé-
vén; a benső fájdalomnak és mély részvétnek vele 
párosuló kiíltiszteletben leendő kijelentésére folyó 
bó 24-dlk napjától jövő tavaszutó 23-ik napjaig 
bezárólag tartandó gyász elhatározásának nyilvání-
tása mellett, a szegedi községválasztmány részéről 
ezennel tisztelettől köztudomásra juttatik : liogy 
drága életét egyedül a hon közjavaért áldozó nagy 
hazafinak az egész nemzet s igy városunk minden 
lakói által is érzékeny szívvel ohajtott örök üdvéért 
az engesztelő áldozat f. hó 26-án délelőtti 10 óra-
kor fog a kebelbeli belvárosi r. katb. szentegyház-
bán az egyetem Atyjának bemutattatni. Szegeden, 
1860-ik évi tavaszhó 23-án." 

/ A s z e g e d i k a s z i n ó elnöksége követ-
kező fölszólítást intéz a mai g y á s z ü n n e p é l y 
ligyében az egylet tagjaihoz : ,.A legmagyarabb 
magyar, gróf Széchenyi Is tván üdvözülése a sze-
gedi kaszinót is gyászérzelmeinek lehető legélén-
kebb nyilvánítására inditotta. Egyéb teendői közt, 
melyeket kötelességéül ismer, közgyűlésiig elhatá-
rozta, hogy a f. h. 20-án a belvárosi r. kath. egy-
házban tartandó gyászünnepély alkalmával ne csak 
a város polgárai közé vegyüljön, hanem mint ka-
szinói testület vegyen részt az ünnepélyben. Evégre 
fölkéretik a kaszinói egylet minden tagja, mlszerént 
a gyászünnepély napján reggel 9 »/„ órakor a ka-
szinó helyiségeiben gyászt öltve és díszruhában 
megjelenjék avégre, hogy a testület, mint ilyen, 
ünnepélyes menetet képezve, lépjen az egyházba. 
Szeged, tavaszhó 24-én 1860. Az elnökség." 

f A s z e g e d i k a s z i n ó n a k e hó 23-án 
tartott közgyűlésében első tárgy, mely szóba jött, 
azon a hon minden igazszivü barátját mélyen ke-
serítő hir vala, hogy hazánk ujabb virulásának te-
remtője, gr. S z é c h e n y i I s t v á n a halandóságot 
halhatlansággal váltotta föl. A közgyűlés azonnal 



egyhangnlag kiivetkező határozatokat hozott : I. A 
kaszinó tagjai egyhavi gyászt öltenek. II. A nagy 
hazafi kimúlta fölötti fájdalmát jegyzőkönyvbe ig-
t i ü a . III. Az elhunyt nemes gróf családjához rész-
sevo sorokat intéz. IV. A 26-án tartandó gyász-
Unuepély alkalmával nem csak a város többi pol-
gáraihoz csatlakozik, hanem az ünnepélyben testtl-
ieiileg vesz részt. V. Evégre ktllöu fölhívást intéz 
az elnökség az egylet minden tagjához, miszerént 
a gyászilnnepély előtt a kaszinó helyiségeiben meg-
je lenjék , hogy innét a testület egy tömegben in-
duljon az egyházba. VI. Az Bdvözültnek az egylet 
helyiségeiben meglévő nem jól talált arcképe gyász-
fátyollal vonatik be s helyette más, a boldogultnak 
utósó éveiből vett, biven talált arcképe megszerez-
tetik. VII. Az egyleti gyászidő alatt az egylet he-
lyiségeiből zene és zajos mulatságok kizárvák. 
Ugyané gyűlésben megkerestetett a kereskedelmi 
testületnek jelenlévő elnöke, hogy a kereskedőket 
fólszOlitsa, miszerént a gyászünnepély tartama alatt 
boltjaikat bezárni szíveskedjenek. \ 

/ Mához cgyhétre a helybeli g ö r ö g n. c. 
e g y h á z k ö z s é g tart gyásztiszteletet Szécheny i 
Is tván grófért a belvárosi g. n. e. egyházban. So-
kan azt fogják mondani, hiszen S z é c h e n y i nem 
volt a z ' o vallásukon: de mi azt feleljük erre, hogy 
S z é c h e n y i nem élt sem az egyik sem a másik 
vallásnak,"hanem a hazának, az emberiségnek s 
eszerént megilleti szellemét, hogy minden vallásfe-
lekezet s minden nemzetiség kegyeletesen megem-
lékezzék róla s tetteiről, s midőn szerb testvéreink 
ezt teszik, azzal a nagy halotton kivlll örökzöld 
koszorút önmaguknak is fonnak. 

t Legnagyszerűbb és S z é c h e n y i h e z leg-
méltóbb g y á s z ü n n e p é l y kétségkívül az lesz, 
mélyet — mint a „Neueste Nachrichten" mondja — 
M a g y a r o r s z á g h e r e e g á l d o r n a g y a jövő hó 
20-án" a nemzeti történelmünkkel összeforrt l ! á k o -
s o n tartani szándékozik. 

/ S z é k e s f e h é r v á r i t a püspök maga tart 
gyászmisét S z é c h e n y i é r t. 

; É r - M i b á l y f a l v á n 15-kén, l i u t y l n b a n 
17-kén, Z o m b o r b a n 2 3 k á n tártattak S z é c h e -
n y i é r t gyászüunepélyek. D e b r e c e n b e n ma 
délelőtt "J "órakor ugyanazt teszik. 

T Á R C A . 
S z é c h e n y i - g y á s z . 

I s t en ! ki vagy magyarok Istene, 
Nagy haragod óh mikor szünteted! 
Meddig fog még nehezedni ra j tunk 
Büntetésül te súlyos halkezed?! 

Avagy van-c történet miut mienk, 
Mely fölmutathat annyi g y á s z l a p o t ? 
Melyet hosszú ezredéven által 
Oly sötétre k ö n y és v é r á z t a t o t t ? . . . 

A z első gyász volt háromszázados 
Nagy épületnek ledőlt o s z l o p a , . . . 
Végigrendült belé a nemzet, s hogy 
\ é g k é p ne roskadjon — f o l í o z a . 

Elpusztult a dicső Bendeguz-vér, 
Az u t ó s ó Á r p á d tűnt el v e l e , . . . 
•Szive nyitott vala; hisz m a g y a r volt — 
Mérges kígyó könnyen csúszott bele. 

Jö t t ek a sajói véres napok — — 
í íogy folyt, hogy folyt a sok nemes vér el! 
A hús király embert keresni ment , 
L'gy pótolta korcs , idegen vérrel. 

A Jö t t a mohácsi r é szes , sötét nap. 
Ismét folyt a magyar drága v é r e ! . . . 
Az Isten Is nagy megindultában 
Künyeibül fölhöt vont az égre. 

S ott feküdt a nemzet, mint lázbeteg, 
Kinek soká kétséges élete — 
Mily életerő volt e nemzetben, 
Hogy ennyire is föliidülhetc! 

D e fölépült, föl is virult ú j r a . 
Enyhe nap jöt t a vészes csa tákra , 
S szelleme, c sznnyadó bányakincs 
Kitört a kor vezérszózatára. 

A nagy ősök méltó utódiból 
Támadtak Is nagy szellemharcosok, 
Kik az n j , az ismeretlen uton 
Tündii kiültek mint v e z é r c s i l l a g o k . 

S Csillagok közt ki volt legfényesebb, 
Akit homály soha el nem takar , 
Ki áldásthozó nap volt egünkön : 
Ü volt , ö volt , a „ l e g n a g y o b b i n a g y a r ! -

í l lnek mondjam, ki volt ö , hisz kevés 
Volna arra erőtlen szózatom 
De hogy , miként a lefutó villáin. 
Egyenesen haladt, elmondhatom. 

— A s z ó d r ó l 77, S z o l n o k r ó l 5 7 , J á s z -
b e r é n y b ő l 50 ftot küldöttek a fölállítandó Szé -
c h e n y i - e m l é k r e . A -Győri Közlöny" pedig 
i r ja , hogy G y ő r városának" szép fötere S z é c h e -
n y i - t é r n e k lesz elnevezendő. 

/ Az erdélyi m u z e u m e g y l e t S z é c h e n y i 
arcképét B a r a b á s t ) á 1 megrendelte: a nagy hazafi 
halála fölött bánatát jegyzőkönyvileg kifejezte s a 
családnak részvétét nyiiváuitandja. 

f A h o n t m e g y e i kaszinó S z é c h e n y i é r t 
egyhavi gyászt ölt, a családhoz vigasztaló sorokat 
intéz, arcképét megszerzi és Ipolyságon j . hó S-án 
gyászmisét mondat. 

; A p e s t i L l o y d t a r s u l a t szintén küld 
részvétnyilatkozatot S z é c h e n y i gróf hátramaradt 
családjának. 

: lí á t h M ó r kiadó S z é c h e n y i I s t v á n 
legjobb életrajzára 100 arany jutalmat tiiz ki. 

100. — A közel álló "„gazdasági eszköz ki-
állítására elfogadtatik minden a gazdaságnál alkal-
mazható gép és eszköz", ezt már tudjuk, azt meg 
könnyen kiszámíthatjuk,mennyire előnyös, ha S z e -
g e d i p a r o s a i minél nagyobb mérvben lesznek e 
kis ipartárlaton képviselve. Semmi esetre nem sza-
bad a közelség adta kedvezményeket elszalaszta-
nunk. Lehet, hogy iparosaink e "szokatlan, de üd-
vös mozzanatot nem fogják oly mérvben átismerni, 
mint ezt a dolog hordereje kívánja: azért el keli 
mondanunk, hogy e tárlaton szivesen láttatik min-
den oly iparcikk, mely a gazdaságnál használható, 
kétségkívül jobb miiveit kell az iparosnak a tár-
latra állítani, de ha tán gyöngeséget érezne a ki-
állításra szánt cikkében, ezért még nem szabad 
visszariadnia. Előre bátran! Az előnyök és hiá-
nyok megismerése nyereség leend az iparosra nézve 
s lehet, hogy a jövő kiállításon a ma még újonc 
kiállítók már mint ismerettel gyarapodott, gyakor-
lottabb kiállítók léphetnek föl. „Minden kezdet ne-
héz", de azt sem kell felednünk, hogy „kicsinynyel 
kezdeni, nagyban végezni", ez az emberek föladata. 

t H a b n e l F r i g y e s , egyházi zenekarvezér 
hangversenye, mely több kellemetlen körülmény miatt 
már három izben elmaradt, jövő vasárnap, elég vál-
tozatos tartalommal csakugyan véghezmenend. Hu-
n y a d i és T e l i V i l m o s nyitányai, a hangver-

Nagy leiekkel ment utján előre, 
Rendületlen annyi mitljúk fölött, 
Míg egy kemény szirt akailt e lé je . 
Melyen óriás lelke — megtörött! 

És a látnók, kinek a zavarban 
Nem hallották meg intő jós la tá t . 
Sírni ment a szomorú magányba. 
Megsiratni a drága szent hazát. 

Végre a szenvedés rágó férge 
Kidönté a diesö, szent oszlopot, 
S estére a szívfájdalomtól egy 
Nemzetnek ja jszava viszhangozott. 

Most halt meg , most , midőn minden magyar 
Kétszeresen átérzi ezt a szót: 
Ki adhat é r t e nekünk cserébe 
Csak egy vigasztaló gondolatot?! 

V a g y t á n c s a k k ö v e t ü l a z é r t k ü l d é 
A z é g b e f ö l m a g a s z t o s s z e l l e m é t , 
H o g y o t t m a j d l e k ü n y ö r ö g j e r ó l u n k 
A h a r a g v ó I s t e n s ú j t ó k e z é t ! ? 

Ss. A,n/i/ Sándor. 

A m ü n c h e n i a b r a k o l á s . 
Kemellay Gusztávtól. 

Mindenki tud ja , hogy midőn M á r i a T e r é -
z i a számos ellenei által megtámadtatott, mar alig 
bírt valamit nem magyar örökségéből, őseink útalma 
alá menekült Pozsonba. Mindenki tudja , bogy az 
ott összegyülekezett nemzeti képviselők megszánva 
a szerencsétlenségét könyezve panaszló és üldözött 
helyzetében segedelmükért esengő iijit királynét, 
megfogadtak, hogy ha még tízszer annyi ellenség 
rohanja is meg, a magyar nemzet vissza fogja sze-
rezni összes ősi örökségét és megmenti már-már 
összeroskadt trónját. 

Mindenki tudja — mert hisz elleneink sem 
merik tagadni — hogy a magyar nemzet a leg-
nagyszerűbben vallotta be képviselői igéretét, és 
hogy rövid idő múlva nagy toborzó táborrá alakul-
ván át az ország, mindenfelől siettek a határok 
felé a délceg huszárok és deli gyalogok, s hogy 
azonnal, amint a csatatérre ért a lelkesített és harc-
szomjas magyar hadsereg, mindenfelöl diadalhireket 
vett a királyné és megverve, s a szó legszorosabb 
értelmében tönkre téve futott minden ponton a po-
rosz, bajor, szász és francia. 

Ha e perctől kezdve három király napjaig 
egy percre se tenném le a tollat, még sem lennék 
képes leirni mindazon bámulatos, majdnem hihetlen 

senyzö ismert ügyessége és a közreműködők tehet 
sége bizonnyal biraak "annyi érdekkel, mennyi szűk 
séges, hogy a s/in ház látogatott legyen. Steg kell 
emlékeznünk arról is . hogy Ha hu e l ur a hosszú 
szinidény alatt sokszor azou zenedarabokat játszata, 
melyeket lelkünk legszívesebben hallgatott 

Tegnapeiött este a legutóbbi tüz szomszéd-
ságában újra t i i z ütött ki s egy ház leégett. 

F ő v á r o s i l e v é l . 
H o t . tavuszhó 23-án. 

A madárnak fészke van, a rókának vacka, 
csak a fővárosban lakó irónak és művésznek nin-
csen hová lehajtsa nyugalomra fejét, nyugalom alatt 
nem az éjjeli alvást értve vagy a nappali pihenést, 
hanem a lélek azon megújulását, melyre annyira 
szükségünk volna: melyet más országok hasonfog-
lalkoza.su emberei tiszt- és bajtársaik körében ta-
lálnak, de melyet mi budapestiek hiába keresünk. 

Kaszinó? 
Csak nem vehet egy kaszinóban részt annyi 

ember, ahányan mi lehetnénk, ha egyszer a rokon 
elemek a nem rokonoktól elválasztatnának. 

Kávéház? 
Nekünk való az? Füst , zaj és a kávés tet-

széséiül függő, általa választott lapok nem oly kel-
lékek, melyek mellett nem mindennapi dolgok is 
jöhetnének szóba! 

Vendéglő ? 
Erre nent is felelek. 
Sétatér ? olyan Piátó-féle akadémia , vagy 

Zéno-féle stoa, vagy római portieus? 
Erre csak vállat vonitok. 
Könyvtárak? Mütárlatok? Könyvárusaink boltjai? 
Nekünk nappal dolgoznunk kell, ezek pedig 

éjjel be vannak zárva, de hányan is férnénk el 
bennük ? 

Eőuri termek? 
Tisztelem a főurakat, de nekünk olyan hely 

kell. hová szabadon és akkor mehessünk be, mikor 
nekünk tetszik. A szállás, fűtés, világítás és szol-
gálat költségei nem lehet hogy ne kamatoznának 
az ügynek, melynek szenteltük életünket! 

Isten Önnel! 

hős tetteket, melyeket ezen időben véghez vittek a 
magyar huszárok és gyalog vitézek, kik rövid idő 
alatt visszafoglalván a már egészen elveszett Morva-, 
Osztrák- s C'sekországokat, s kivervén Prágából a 
franciákat, idegen országokba voltak kénytelenek 
menni, bogy ellenséget találjanak. 

Szivem majd kiugrik keblemből, ugy repdes 
örömében, ha eszembe j u t , mennyi dicső tettet vitt 
véghez a m a g y a r h u s z á r s á g azou nagy nap 
óta, midőn Szegeden meghozatott a törvény, mely 
megvetette alapját. 

Igen a törvényt, mely által a világ legdélce-
gebb, leghösebb, legszebb s Iegbámultabb katona-
sága, a m a g y a r h u s z á r s á g keletkezett 1459-ik 
tavaszhóban Szegeden, ott, hol most a sz.-ferenc-
rendi atyák egyházudvara terül, hozták Mátyás s 
az ország rendei, s ezért azon tömérdek dicső és 
tréfás tettek közöl, melyeket a történet és a hagyo-
mány a m a g y a r h u s z á r o k felöl följegyeztek, 
ezúttal egy olyat mondok el, melyet föleg Szeged 
és vidéke fiai vittek véghez M á r i a T e r é z i a ko-
rában s mely egyik szép példája annak, hogy a 
hösiség és kedélyesség képezik a m a g y a r hu-
s z á r nemes jelleme alkotó részeit. 

* * 

Kevéssel azelőtt, hogy a csatatérre érkezett a 
magyar hadsereg, azzal kérkedett a bajor választó 
fejedelem, hogy rövid idő múlva győztes zászlói a 
bécsi burg fölött fognak lengeni, s biz ez mégis 
történt volna, ha nem fordítnak a dolgon őseink, 
de igy csakhamar az lett a sor, hogy nem csak 
valamennyi bajor kikergettetett Osztrákországból a 
P á 1 f f y L i p ó t vezérelte magyar hősök által, ha-
nem rövid idő múlva magát a bajor földet is el-
lepték a győztes magyar bajnokok. 

A megvert bajor had a fövárostól (München-
től) balra vett állomást és azt hitte, hogy ha sege-
delmet kap, föltartóztathatja és visszaverheti a ma-
gyar bajnokokat. Ezen reményt osztotta a főváros 
is , mely nagy fénynyel készült megülni a napot, 
melyen a bajor választó fejedelem kikiáltatta ma-
gát Frankfurtban német császárrá. 

Bezzeg nem gondolta ö kegyelme, hogy épen 
az nap , midőn a császári koronával fején fog pöf-
feszkedni, saját fővárosába diadalmasan száguld be 
200 huszár. 

Igen .200 huszár, mert ennyi elegendő volt 
arra, hogy megszaladjon mind az a sok bajor ka-
tona, ki Münchenben és vidékén volt. 



D e h i s z e n o l y n a g y v o l t m a r a k k o : a m i n d i g 

g y ő z t e s h u s z á r o k t ó l ! t e l e l e m , h o g y g y a k r a n e g y 

e l ő t t i s m e g s z a l a d t e g y e g é s z s v a d r o n . 

A 2 0 0 h u s z á r , k i k m e g l e p t é k s e l f o g l a l t á k 

M i i n e h e n t , a I l á v o r n e v l i ( 4 - i k s z á m n ) h u s z á r -

e z r e d h e z t a r t o z o t t , m e l y n e k v i t é z i m a j d n e m k i v é t e l 

n é l k ü l a T i s z a é s M a r o s p a r t j a i n t a n u l t á k m e g m á r 

k i s g y e r m e k k o r u k b a n , h o g y k e l l m e g ü l n i a l o v a t , 

b á r m i l y s z i l a j l e n n e i s . 

A r r a . h o g y k e l l f o r g a t n i a k a r d o t , i g a z c s a k 

n é h á n y h ó n a p e l ő t t k e z d t é k ő k e t t a n i t a n i , d e h i s z e n 

e z t a m e s t e r s é g e t ( m i n t a n n y i s z á z a d t a p a s z t a l á s a 

t a n ú s í t j a ) i g e n h a m a r m e g t a n u l j a a m a g y a r e m b e r . 

A I l á v o r e z r e d a P á l f f y á l t a l v e z é r e l t e l ő -

c s a p a t á t k é p e z t e s a M e n t z e y ő r n a g y á l t a l v e -

z é n y e l t z á s z l ó a l j p a r a n c s o t k a p o t t , h o g y , m i n t k a -

t o n a i n y e l v e n m o n d a n i s z o k t á k , „ r e k o g n o s c i r o z á s " t 

t e g y e n e k . 

A h ő s h u s z á r o k t e h á t m e g i n d u l t a k s m e n t e k -

m e n d e g é l t e k j ó s o k á i g , d e b i z o n s e h o l s e m t a l á l t a k 

e l l e n t a v i d é k e n , d e m i v e l a z t h i t t é k , h o g y n e m i l -

l ik v i s s z a t é r n i ü k , m i g v a l a h o l r á n e m b n k a n n a k , 

o d á b b s z á g u l d t a k ; i m n a g y ö r ö m ü k r e é r t e s í t i t e k e l -

v é g r e , h o g y l e s z m á r k i v e l G s s z e t t l z n i ö k . 

E g y f a l u k ö z e l é b e n e g y e g é s z e z r e d b a j o r 

l o v a s á l l ; d e h o g y á l l , m e g f u t a m o d o t t e s z e n é l k ü l , 

m i h e l y t é s z r e v e t t e f ö l d i c i n k e t é s s z a l a d t , l ó h a l á l á b a n 

s z a l a d t M ü n c h e n i g , s o t t j a j v e s z é k e l v e k i a b á l -

t á k , h o g y n y o m u k b a n s z á g u l d a m a g y a r h u s z á r s á g . 

B e z z e g l e t t e r r e h a d d c l l i a d d M ü n c h e n -

b e n , v o l t o t t u g y a n e l é g k a t o n a , d e v i t é z e g y s e m . 

A t r o m b i t á s m i n d f ú j t , h o g y m a j d m e g p u k k a d t 

b e l é , a d o b o s o k t t g y v e r t é k a d o b o k a t , h o g y m e g -

r e p e d t e k , d e n e m a l a k o t f ú j t a k é s v e r t e k , h a n e m 

r c t i r á d o t , m e r i e z v o l t a k k o r a z e l l e n s é g r e n d e s 

n ó t á j a , h a m e g t á m a d t a t a t o i t a m a g y a r h ő s ö k á l t a l . 

V o l t z a v a r , v o l t r e n d e t l e n s é g , m i n d e n k a t o n a 

l ó h a l á l á b a n s l i h e g v e k o t r ó d o l t k i a v á r o s b ó l , a 

b a j o r r e n d e k i s u t á n u k s i e t t e k s e l s z a l a d t a k v a l a -

m e n n y i i d e g e n e k , k i k ö s s z e g y ü l e k e z t e k v o l t a z ü n -

n e p é l y r e , s í g y a m ü n c h e n i e k a z t v e t t é k é s z r e , 

h o g y m a g u k r a m a r a d t a k . 

J a j p e d i g e r r e á t k o z o t t u l b o r s ó d z o t t a h á t u k , 

m e r t t a l á l k o z t a k o l y g o n o s z e m b e r e k , k i k a z t h i -

t e t t é k cl a n é m e t e k k e l , h o g y o l y r e t t e n e t e s k e g y e t -

l e n e m b e r e k a z o k a m a g y a r o k , m i k é n t m i h e l y t v a -

l a m e l y v á r o s b a é r n e k , i r g a l m a t l a n u l k e g y e t l e n k e d -

n e k a l a k o s o k f ö l ö t t , s n e m e l é g e d v é n m e g a s a r -

c o l á s s a l é s e l n á s p á g o l á s s a l , m i n d e n i k l e g a l á b b c g y 

e m b e r n e k l e n y ú z z a a b ő r é t . 

A m ü n c h e n i e k , m i n t m o n d t a m , f ö l ö t t e m e g -

i j e d t e k , n y á r f a l e v é l k é n t r e m e g t e k s o l y h a l a v á n v a n , 

m i n t h a m e r ő k i s é r t e t e k l e t t e k v o l n a , j a j v e s z é k e l t e k 

a v á r o s h á z k ö r ü l , s s ü r g e t t é k a p o l g á r m e s t e r t , h o g y 

n é h á n y t a n á c s b e l i v e l k i m e n v é n a h u s z á r o k e l é , 

k é r j e m e g s z é p e n ő k e t , h o g y n e v á g j a n a k s z i j a t 

h á t u k b ó l s n o e g y é k m e g ő k e t é s g y e r m e k e i k e t , 

h a n e m e l é g e d j e n e k m e g a s o k j ó é t e l l e l , m e l y tő l 

e l f u t o t t a k a v e n d é g e k . 

(Folyt, köv.) 

V e 2- } e s . 

— B i e c b ö l Í r j á k a . . W a n d e r e r t t i e k : . M o h 
v a s á r n a p P r z e m y s i b ö l k ü l d ö t t p á s z t o r i l e v e l e t 
o l v a s o t t f ö l a p a p a s z ó s z é k e n , m e l y n e k tartalma 
e k s z k o m m n n i k a t i o . M i n d e n k e r e s z t é n y t , a k i z s i -
d ó n á l s z o l g á l v a g y z s i d ó h o z s z e g ő d i k , e g y h á z i 
b ü n t e t é s e k k e l f e n y e g e t a m a p á s z t o r i l e v é l ; m e g t a -
g a d t a t n á n a k n é v s z e r é n t o l y a n o k t ó l a z e g v b á z j ó t é -
t e m é n y e i , a b ű n b o c s á n a t , a z u t ó s ó k e n e t , s ó t m é g 
e z e g y h á z i s z e r t a r t á s o s t e m e t é s i s . " F ö l t é v e , h o g y 
v a l ó e z e n k ö z l e m é n y , a n n á l s z e m b e s z ö k ő b b a z i l y e n 
r a j o n g ó föllépés, m i n t h o g y s e m m i k é p s e m l e h e t " a z t 
ö s s z e e g y e z t e t n i a z o s z t r á k b i r o d a l o m b e l i z s i d ó k r a 
v o n a t k o z ó l e g k ö z e l e b b i t ö r v é n y e k k e l s l e h e t i e n s é g 
v o l n a i l y e n e l l e n s z e r e k l é t e z é s h e t é s e m e l l e t t a z o n 
t ö r v é n y e k s z e l l e m é t é l e t b e l é p t e t n i . 

L e v ¿ I k o s ;í r . 

ti, G. P e s t . M e g s z ü l e t e t t . L e á n y . Neve I ! k a 
v a g y F l ó r a leenrt. 

TL r/r a s • m i C i i r ö K : . 

3 S z e g n i , tavaszhó 25-én. A g a b o n a ü z l e t r ü l c 
bé len s e m lehet l ényeges t m o n d a n u n k , miu tán a iiét fo ly tán 
úgyszó lván s emmi fo rga lom sem m u t a t k o z o t t , c supán a ti lyí-
fogyasz t á s t v é v e k i . 

A z u tak m é g m i n d i g roszak s a már megvásá ro l t á ru 
«¿állítása és részént az o r szágu tak r o s z a s á g a , részént a n a g y 
vizek miatt t e t emes n e h é z s é g e k k e l van összekö tve . 

Üzleti t e r m é n y á r a k ; T i s z t abuza l eg jobb 4 frt 70 k r . 
Közép 4 frt 6 0 kr. Ké t sze res l eg jobb 3 frt. K ö z é p 2 f r t 4 0 
kr . I tozs l eg jobb 2 f r t 5 0 kr. K ö z é p 2 f r t — kr . Á r p a leg-
iobb I f r t 30 kr . K ö z é p 1 fit 70 kr . Zab l e g j o b b I frt 45 
kr . K ö z é p 1 f r t 40 kr . T ö r ö k b n z a 2 f r t 5 0 kr . Paszu ly 2 frt. 
P a p r i k a m á z s á j a 12—20 frt. 

Szeged i piaci á r a k : Borsó i tcéjc 14 kr . L e n e s e 14 kr . 
P a s z u l y 8 kr . Kö le s m é r ő j e 2 frt 70 kr . B u r g o n y a i ft 9 0 k r . 
M o babus fon t ja 17 k r . J u h h ú s l - l kr. se r téshús 19 kr . Szalonna 
mázsá ja 2 5 f r t — kr . Zsír i teéie 4 1 kr . Lángl isz t máz tója 10 
frt 6 0 k r . Zsemlyel isz t m. 9 ft. Kenyér l i sz t I tcé je 7 kr. Kttko-

öiszt i tcéje 5 kr . Á r p a d a r a i tcé je 6 k r . Kö leskása i tcé je 
- ki. R izskása f o n t j a 2 4 kr . Fao l a j fon t j a 48 k r . R e p c e o l a j 
::s kr. L e u m a g o l a j 40 k r . F a g g y ú mázsá ja 20 frt. F a g g y n -
: . ;-íya on to t t f o n t j a 3S kr , már to t t — kr . Szappan fon t ja 24 
ki Körösía öle 10 ft. T ö l g y f a 8 frt. L á g y Ét 6 fr t . Kőszén 
v'-kaia 1 frt 5 kr . Széna m á z s á j a I frt 49 kr. Sza lma m. 

- kr . K e n d e r in. 22 f r t 50 kr . 
P e s t . t avaszhó 25-én . A p e s t i g a b o n a c s a r n o k 

i e g y z ö k ö n y v i á r j e g y z é k e : ó bánság i bnza (82 — 84) 
mtos 4 f r t 5 0 k r . — 5 f r t — k r . ; tiszai © (83—85) 4 f r t 50 
- 5 f r t — k r . ; tiszai n j ( 8 0 - 8 5 ) 4 f r t 2 0 k r . — 5 20 k r . : 
. »kai ó <82—83) 4 f r t 4 0 k r .—4 fr t 60 k r . ; n j "(83 - 8 4 ) 

; f - t 70 k r . — 5 fr t 40 k r . ; - f ehé rmegye i ó ( 8 2 - 8 4 ) 4 f r t 50 
5 f r t - k r . ; f ehé rmegye i n j ( 8 3 - 8 1 4 f r t 6 0 k r .— 

é frt 2 0 k r . : ké t sze res u j (77—79) 2 frt 60 k r . — 2 fr t 80 k r . ; 

. . , 7 6 - 7 7 - 2 f r t 60 k r .—2 frt 70 k r . : n j (77—78) 2 f r t 

- k r . — 9 0 k i . : u j á rpa (70—72) 2 f r t 4 5 k r . — 2 f r t 6 5 k r . ; 
!•:—48 I f r t 5 5 k r —1 fr t 6 0 k r . : t enger i ö 2 f r t 

g r . — 3 f r t — k r . : n j 2 irt 6 5 k r . — 2 fr t 7 5 k r . : köles 2 
- : — k r . — 2 frt 3 0 k r . ; B a b 4 f r t 2 0 k r . — 4 fr t 46 k r . ; 

."> f r t 7 5 k r . — 6 frt — kr . Mind b é c s i m é r ö n k i n t 
é s o s z t r á k b e c s b e n . P. AT. 

P e s t . tavaszhó 20. (Baromvátór . ) A 19-diki hetivá-
. b e h a j t o t t a k , mindössze 704 d b m a r h á t , u . m. 4 2 1 d b 
• 154 d b t e h e n e t , 94 db fe jős t ehene t é s 32 d b fiatal 

marhá t . A 17-diki é s 20-diki baromfivásáron elkel t 2374 db 
fiatal tyl tk 1 f r t . — 1 fr t 20 kr. ; 1426 d b vén t y ú k 80 k r . — 1 
frt; 3 9 8 d b k a p p a n 1 f r t SO—80 k r : 349 db kacsa I frt 60 
k r . — 2 f r t : 3 7 5 d b liba 2 f r t 40 k r . - 5 f r t 2 0 k r ; 9 6 6 d b 
p u l y k a 3 f r t — 4 frt 5 0 k r . pá r ja oszt r . é r t . : 362 ,000 d b tojás 
3 0 - 3 2 d b j a 40 u j k r . ; 18 mázsa sa j t 1 6 — 1 8 f r t j áva l . A 
20-diki halvásáron elkel t 44 mázsa h a l , u . in. 10 ni. p o t y k a 
18—20 f r t ; 12 m. tok 2 8 — 3 5 f r t ; 10 n:. c suka 2 0 - 2 2 f r t ; 
3 m á z s a kecsege 2 5 — 3 0 í r t ; 5 in. 9 m. kárász 9 — l ű fr t . A 
hét tol y t á u fö lha j to t tak 1942 db ser tés t . É lve e ladva lön t ja 
2 5 - 2 7 kr. osz t rák é r t ékben . 1'. X. 

V i d é k i t e r m é n y á r a k . 

Alsóaiisztriui mérő 

oszt r . pénzben 
f t I; It k. ft k. " l

 A
rp

a 

ft k. ft k. 

Arad . . . . 5 „ —: — T o o 1 7:1 
B a j a . . . . 4 49 3 50 2 70 2 — 1 70 2 52 
Becskerek (Nagy) 4 40 3 50 — j — 1 8 0 1 60 2 80 
Gyu la . . . . 4 20 3 78 — - — 1 ' 6 8 1 5 7 2 47 
G y ő r . . . . 5 20 3 — 2 .80 2 30 1 7 0 2 80 
M o s o n y . . . . 4 20 3 60 —! — 2- — 2 — 1 8 0 
Sziszek . . . . 5 2 5 —: — 2 99 2 , 3 0 1 90 3 3 0 
P e r j á m o s . . . 4 - — 1 70 I 60 2 20 
S z a b a d k a . . . 3 95 3 15 3 - 1 85 2' — 1 53 
T e m e s v á r . . . 4 50 3 tó) 3 20 2-10 1 ¡60 2 60 
Ú jv idék . . . 4 43 4 64 1 9 6 1 4 0 2 2« 
Vásárhe ly (11. M.) 4 5 0 — : — — i — 1 70 1 30 2 50 
Eszék . . . . 5 20 1 SO 2 M 1 llS 2 i 20 2 2:v 

Pestről O s l é d r r 8 ó ra 10 p. r egge l , 6 óra 15 p. délután. 
Ceglédről Szojti-dre 1 é.ra 10 p. délután. 9 u. 57 p. este. 
Pes t rő l lít eshe 6 óra I p. regge l , 5 ó. 56 p. délután. 
Bécsl 'ől Pestre 4 ó. 45 p. r egge l , 3 ú. 15 p délután. 
Aradró l Pestre 8 óra 28 p. este. 

T e h e r s z á l l í t á s i b é r : 
Váaicgyle t i mázsánk in t (90 bécsi font = 100* , , vám 

egyle t i fonttal) Pest től Szeged ig a 3 osztály szerént 41 Oo. 
80 kr . Pes t tő l Debrecenig 58, 81, 1 ) 3 kr . Pesttől B é c s i - 6 3 
90, 124 kr. Pes t tő l Bodenbach ig 168, 212, 232 kr. Drezdá ig 
ezenfölül 3 ' , , Ber l inig 14 ' . , , H a m b u r g i g 55 ezüst garas. *" 

Ál ta lános biztosí tási d í ju l m é g fizetendő a föladás) vo-
nalon mázsánkin t *,„ kr , a mel lékvonalokra nézve 1 „ kr, 
mázsapénz közönséges tekernél mázsánkínt ! " j , kr. fekbér 
*-,„ k r mázsáér t és naponkin t . 

B é c s i p é n z á r f o l y a m t a v a s z h ó 2 3 - á n . 

K ö z l e k e d é s . 

X z i d u l á s o l z . o v n a r e t a l v o i i . 
Szegedről P e s t r e 1 óra 10 pe rko r il. ti., 2 ó ra 50 p e r e k o r éjjel. 

— T e m e s v á r r a I ú. 40 p. d é l u t á n , 10 óra 15 p. este. 
Tcmesrárrúl Szegedre 6 ó. 55 p . r e g g e l , I I ó. 2 5 p. éjjel. 
Szolnokról Deb recenbe , Miskolera 10 ó. 3 p. reggel . 
Aradról Pes t r e 9 óra 51 p. reggel . 
Pestről Bécsbe 9 óra 12 p k o r r e g g e l , 9 óra 20 p. este. 
Birsből P e s t r e 6 ó. 30 p. r e g g e l , 7 ó. este. 

t É t r l z o z ó s t o l L o v a s i i t n l i o í i . 
Szegedrő l Tnues i á r r a 6 ó. 3 5 p. e s t e , I ó. 41 p. éjjel. 
T e m e s v á r r ó l , Szegedről Pestre 8 ó. 23 p. reggel . 8 ' ó. 27 p. e. 

5 % attsztr. é r t ékb . 64 50 Dunagőzl ta józás 441 _ 
5 U

0 nemzeti kölcsön 79 20 Llo j 'd részvéi tyek . 20» — 
5°/u ínetal l iques . . 69 20 Pest i lánchíd . . 355 — 
4 % '/.. ntetal i iqnes 61 — Északi vasút . . 198 40 
5 " 0 mitgy. földt. köt . 73 75 Ál lamvasú t . . . 277 — 
1334-i á l lampapírok — — Nvtig. v a s ú t . . . 131 25 
1839-1 r 123 — Déli „ . . . 154 
1854-i „ 4 % - e s 
Gumói . 

9 5 
15 50 

Tiszai . . . 
Pa rdub l t z i . . . 

124 
129 

Hi te lsors jegy . . 101 75 Amstc-rd. 86OI10IU. 114 
4" u dunt tgőzb. sorsj. 100 — A u g s b u r g l O O f. d. é. 114 20 
H g Eszterh . 40 fitos 84 — F r a u k f u r t 100 f. d . é . 111 40 
I l g Salttt 40 „ 38 50 H a m b u r g 100 itt. b. 100 7:7 
H g Pá l f fy 40 „ 30 2 5 London 10 ft st. . . 133 — 
I l g C l a r y 40 „ 
Gr.St .Genuis 40 „ 

37 25 Pár i s 100 frank . . 5 3 I l g C l a r y 40 „ 
Gr.St .Genuis 40 „ 37 — Gs. koronás . . . 18 24 
Budai 40 „ 38 75 Cs. a r any . . . . 6 32 
I IgWindiscl t .20 . 22 50 Napóleon . . . . 10 17 
Gr. Walds te in 20 f tos 16 25 Souvera ind 'o r . . 18 15 
Gr. Keglevich lo . 16 25 Fr id r ic l t sd 'o r . . . 11 30 
Nemzet i -bankrészv. 856 — Angol sovereigns 13 40 
l l i tel intéz. 200 f .o . é . 185 30 Orosz császári . . 10 91 
Al.-ausztr. esc.-bank. 560 — Ezüs t 132 

V i z á 1 I á s . 

25-én 20 ' 8 " 0 " 

Felelős s ze rkesz tő : K e i i i p c l e i t G y ő z ő . 
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( 2 4 - 2 ) ( 1 8 - 3 énye ike t az á rverés hntáninpjaig 

Hirdetés. 
S z a b a d kir. Szeged város t anácsa 

, közl i i r ré tétet ik, rnikép I M » . 
i m á j u s h o 12- ik n a p j á n d . 
Dl ó r a k o r az ásotthalmi 9 1 8 ' j 

n riedeliufi h o m o k pusz tának . 
5 évi o k t ó b e r 1- töl ha t egymás t 

e v e k r e haszonbé rbe adása 
a tanácsteremben nyi lvános ár-

tó- ing tartatni. 
Kikiál tási á r 2000 f r t o. é. 
F.r.öl a vál lalkozni k edve lők ele-

1 ánatpénzzéi e l lá tva leendő 
• o ly meg jegyzésse l llivat-

i: V. miszeréiit a megál lap í to t t 
i telté-telek az I- tanácsi OS7, 

i , iv. , tálban időközben is bete-

ke l lőkép felszerel t s e lég-
dpénzze l el látot t a ján la tok 

- > .deig szinte e l fogatha tnak . 
- — . ' « ! , 1860. évi ápri l is 11-én. 

A városi tanár« által. 

„ í ' . • -• e „ , i . . ¡bíróságnál annyival is i nkább beje 
l l a z a r v e r e s e I j - S z e g e d e i l . min thogy e l lenkező esetben 

A t .-kanizsai cs. k. kerüle t i l i i va - ímaguknak t u l a j d o n í t s á k . ha a vétel-
től min t birós ig ál tal ezennel küzh i r r é j á r felosztása az ö b i rük nélkül nteg-
t é t e t i k . mlszerén t szeged i lakos S t röb l j t ü r t énend , s ő k . amenny iben a vétcl-
Ignác 1859. évi j u l i n s 19 én 2321. ¡ár k imeri t te tnék, abból kl fognak zá-
sz. a . fo lvau todá tóra pengő i 2481 frt ratni . 
és 12 k i n y i köve te lés és j á ru l éka i Mindazon betáblázot t hi telezők 
e r e j e i g Uj -Szegcden AA'eisz A . E . és 1 ped ig , k ik n e m e bíróság h e l y é n , v a g y 
Weisz Ágnes tó i l ezá logol t , ugyan latinak közelében ta r t ják l akásuka t , 
csak Új-Szegeden l évő , b í ró i lag o . é j f ö l s z ó l i t t a t n a k , mlszerént a vé te lár 
2203 í r t ra becsül t 105. szám. alatti ¡elosztéisánáli j o g a i k megóvása vége t t 
háznak végreha j tás i á rverez te tése cl- a b í róság helyén fölhatalmazottat tett 

de l t e tvén . annak megta r tásá ra f . d e í j e n e k , s a zoknak nevét és lakását 
1 8 6 0 . é v i a p r i l 2 S - k a és m á j u s 
: l l - k e . m indenkor d. u. 3 ó rakor Éj -
Szegeden a községházáná l azon meg-

j e g y z é s s e l tűzetvén k i , h o g y a ki je-
l ö l t ingat lan az első árverés i határ-
napon csakio a becsáron, vagy azonfölü l 
a 2- ik árverési ha t á rnapon p e d i g a 
becsáron alul is el fog adatni . 

E g y ú t t a l fö lh iva tnak mindazok , 

e ladás meg tö r t én t e elvitt a bíró-
ságnál be je len t sék , uicrt kü lönben az 
ö veszé lyükre és kö l t s égükre hivatal-
ból fog képviselő nevez te tn i , k ihez 
a további kézbesí tések is tör ténni 
f o g n a k . 

A becslési o k m á n y t , valamint az 
árverés i föltételeket, tuelyek szerént 
minden venni kiváltó 10 százalék bá-

k i k , habá r kü lön értesí tést n e m ve t - [na tpénz t letenni tartozik, az i rodá t 
t.-k i s , m a g u k a t ezen inga t lanra nyíl- meg tek in the tők és másodla tok is e 
v á n k ö n y v e k b e i beiktatásitól fogva"zá-tóköz illetők, 
l o g j o g o t n y e r t e k n e k v é l i k , h o g y eheti | T . Kanizsa felirm 1860. 

. 2 3 - 3 ) 

Tanítvány kerestetik. 
Alól i r t a t. szü lőket és g y á m o k a t figyelmezteti, h o g y ö e g y j ó l 

nevelt i t j n t . k inek az órászat megtannlásiUtoz k e d v e is v a n , t a n í t v á n y u l ^ 
fölfogadni ó h a j t ; mi iránt vele lakásán ér tekezhetni . -g 

S z e g e d , apri l 18. 1860. 
Brausti-eHer .János.» 

B u r g e r Z s i g m o n d n á l S z ö g ö d é n m e „ j . . . u . „ t s l 

den hazai könyvkereskedésben k a p h a t ó : 

A z u j I j t i i r i T i i d l a r l i i s . 
Népszer nagy a ráza t ta l , i i tnui tatásokkal é s i románypéldákknl ellátta 

hitit/it't/t/i /iainil/. 
s z a b . k i r . B z e g e d v á r o s tanácsnoka. 

Á r a 4 0 k r . o . é . 
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Nyomatot t fi ki.uló-failajdo Zsigmond könyviiyoiiHljijáhn 


